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Green mountains behind green mountains
embrace blue streams, blue streams besides blue
streams circle green mountains.

A man too proud cannot make progress and

a man in progress cannot be too proud.

The locus bright with moon light, silk cur

tains waving in morn twilight.
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Mary Colerr
ridge
Slowly
H eavy is my heart.
Dark are thine eyes,
Thou and I must part,
Ere the sun rise.
Ere the sun rise,
Thou and I must part,
Dark are thine eyes,

H eavy is my heart.
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Poets oft have sung in rhyme
Of music sweet their praise divine.
Let them hymn it nine times nine.
Dearer far than song or wine.

You are mine. The world is mine.
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Sidney Shapiro : ( ),
5 [1]

A boat sails through the reeds,
At dusk a hero wanders by;
Righteous to the very end, Easter Wings

Out of trouble you must fly. Lord, Who createdst man in wealth and store,

<«

Though foolishly he lost the same,

”( Lu Jur yi rebels) , (a Decaying more and more,
rebellious poem), “ 7 (Lu, a surname) Till he became
“ 7(reed, pronounced as lu, homophonic with Most poore:
the surname Lu)
, , With T hee
s “ ” O let me rise,
s As larks, harmoniously,
POLDY , And sing this day T hy victories:

Then shall the fall further the flight in me.

, , My tender age in sorrow did beginne;
; , And still with sicknesses and shame
Thou didst so punish sinne,

(5) DL A 2 AR AF A A That I became

Most thinne.
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) With T hee

Let me combine,
a¥ r}g\ 3"-;3 A
'# ? ﬁ a’E Affliction shall advance the flight in me.

And feel this day Thy victorie;
For, if I imp my wing on T hine,

, ( diminuendo )

(crescendo) ,
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Teaching Vocabulary Through Typical Collocations

Based on Corpus of Contemporary American English

WANG Jian-yan
(English Dept. of Guilin University of Technology, Guilin 541004, C hina)

Abstract: ocabulary teaching is the basis of language teaching, and the meaning and usage of a
word can be revealed by its collocation with other words. Language teachers are advised to make full
use of the Corpus of Contemporary American English to find out some typical collocations of aword so
as to help students understand better its meaning in context and help them as well with their language
use in communication with native speakers.

Key words: the Corpus of Contemporary American English (COCA); typical collocations; vocabu-

lary teaching
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Translatablility of Poem Translation from Logopoeia
ZHAO Jiarxia
( Shijiazh uang Institute of T echnology, Shijiazhuang 050228, Ch ina)

Abstract: “ Plural Complementarism of T ranslation Standard® proposed by Mr. Gu Zhengkun, ex-
erts great influence on the translation field. T he present paper adopts the theory and explores from the
perspective of logopoeia the Chinese characters’ advantage over the English language in poem transla-
tion.

Key words: logopoeia; translatable factors; untranslatable factor



